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Censorship and Curtailment of the Hungarian-Language
Periodical Korunk (Our Age)

 
 In the 28 years which have passed since 1957, Korunk (Our Age), the Hungarian-
language literary and cultural review published in Kolozsvár (Cluj), has struggled to 
maintain the standard of a European publication.  But there is little chance that the 
periodical can continue to preserve its Hungarian character.  Officially, of course, 
censorship does not exist in Rumania.  But the Party has equally self-evident 
"responsibilities":  the formulation of cultural guidelines;  the creation of lists of 
undesirables (authors whose writing lack the proper ideological flavor);  and the removal 
of certain articles even at the printing stage, from the presses themselves.  These duties 
are, of course, also exercised with regard to Korunk. 
 
 In 1983, for example, after the death of Gyula Illyés -- Hungary's greatest 
contemporary poet, who had worked closely with Korunk during the interwar period -- Korunk 
was forbidden to print even a single word of remembrance or eulogy about him.  
(Intellectuals have also reported the recent appearance of a list containing 900 works 
banned from Rumanian libraries.  Among the items listed are all of Illyes' works, whether 
in the Hungarian original or in Rumanian translation.) 
 
 Another incident occurred only a few weeks ago.  The "non-existent" Rumanian 
censorship used black ink to eradicate the name of another Hungarian poet, the recently 
deceased László Nagy, from the 1983-1984 yearbook of Korunk.  The artistic supplement to 
the yearbook contains a photograph of Vid Tirnovan's wood carving memorializing László 
Nagy.  Although the poet's facial features are clearly recognizable in the photo, the 
title of the work -- "László Nagy" -- is covered in black ink. 
 
 The monthly magazine can be subscribed to from abroad and sometimes even purchased 
at newsstands in other countries.  Yet in Rumania itself, where the magazine is actually 
published, only a few copies ever reach the newsstands.  This is because the number of 
copies in which it is allowed to appear is limited to the number of subscribers it can 
document, placing an undue commercial burden on the editorial board to recruit new 
subscribers.  At the same time, its high cultural standards and artificially limited range 
of subjects prevent the magazine from attracting a mass readership.  Yet, Korunk needs to 
maintain a high cultural standard.  On the one hand, it is measured against a long 
tradition of quality maintained over several decades.  On the other hand, it must continue 
to play this unique role in present-day Rumania, where other Hungarian-language 
periodicals are allowed to appear only as bland, undifferentiated and inconsequential 
publications.  Out of neccesity, Korunk must also serve as the only source of information 
on a wide range of subjects, including the social and natural sciences, in addition to 
covering all areas of literary and artistic endeavor.  The role of Korunk in this regard 
is especially important in light of certain facts of life 



 
 
 
 
in present-day Rumania:  Publications from Hungary cannot be purchased in Rumania;  
Rumanian customs officials systematically confiscate Hungarian books and periodicals at 
border crossings,  in Rumania, it is incredibly difficult -- and therefore a privilege 
allowed only to a select few -- to subscribe to periodicals from Hungary.  Even 
presentation of a receipt showing payment for a subscription is not sufficient to 
guarantee that each ordered and paid for issue will actually be received by the 
subscriber. 
                                                                           




